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Specificity of Translating Highly Specialized Terminology
of the Subject Area “Financial Market Analysis”

Pankova Tat'yana Nikolaevna, Ph. D. in Philology
Voronezh State University
pankova@rgph.vsu.ru

The article reveals peculiarities of translation in a highly specific subject area. Specialized translation is considered as deep con-
vergence of national and cultural conceptual spheres. Relevance of the problem of translating special vocabulary of the subject
area “financial market analysis” from English into Russian is emphasized. Translating terminology as an integral system requires
taking into account systematicity, logical correlation and interdependence of its components. That’s why it’s not always possible
to transfer adequately the original term meaning while translating financial vocabulary. The analysis of terminological units
of the subject area “financial market analysis” is conducted with a view to identify development trends and to reveal an internal
potential of this vocabulary.
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B nacmosuweii cmamve paccmompensl KOMMYHUKAMUBHbIE (DPa3embl, OMHOCAWUECS K chepe peuesoeo dImuKema, 6 ac-
nekme 4acmomHoCmu YnompeOnenus 6 peuu Ha mamepuane Kopnyca nemeykoo asvika bepauncko-bpandenbypeckoii
axademuu nayk DWDS-Corpus. Aemopom npedcmaenena uepapxus amuyecKux u JMUKemHuvix gpasem 8 acnexme
4aCMOMHOCMU @ KOpNyce, YCIMAHOGIeHA PA3HAs YACHOMHOCHb YNOMpeOaeHus GamuiecKux u dMUKemHuolx gpasem
8 PA3HBIX CIMUIAX ey, 8bIAGIEHA B3AUMOCEA3b MENHCOY YACIOMHOCMbIO U CIMENEHbIO UOUOMAMUYHOCIU KOMMYHUKA-
MUBHBIX pazem, a makdice ux memMamuiecko NPUHAONENICHOCHBIO.

Kniouesvie crnosa u ¢hpaszvl: KOMMYHHKAaTHUBHasi (paseMa; pedyeBOW ITHKET; YaCTOTHOCTH YMOTPEOJCHUS; KOPIYC
HEMEIIKOTO SI3bIKa; TeMaTH4YeCKas MPUHAIC)KHOCTh; HIHOMATHYHOCTb.

Handuaosa Enena 'ennaaseBHAa, K. GUION. H., JOIECHT
Jlenunepaockuii eocyoapcmeennviii ynusepcumem umenu A. C. Iywxuna, e. Ilywxun, . Cankm-Ilemepoype
panfelvit@mail.ru

KommyHnukaTuBHbie ¢gpazeMbl HEMEIIKOT0 I3bIKA,
OTHOCsIUECs K cepe pedyeBOro 3THKETA,
B acleKTe YaCTOTHOCTH YNOTpeOJIeHUsl B pedu

SI3bIK BBICTyHaeT B (paTHYEeCKON MM KOHTAKTOYCTaHABJIMBAIOIIEH (PYHKIMH, €CIIN LENbI0 KOHKPETHOTO KOMMY-
HHUKAaTHBHOTO aKTa SIBJIACTCS YCTAaHOBJICHHE KOHTAaKTa MeXIy ero ydactHukamu. Kak mumer B. T'. I'ak, «B KOHTakTO-
YCTaHABJIMBAIOLINX PEUYEBBIX aKTaX OOMEH PEIUIMKAMHM CIY>KUT He Ui oOMeHa nHQopMaIiei, a ajsi yCTaHOBICHHS
KOHTaKTa MEXAy coOeceIHUKaMH, JIMOO JJsi 0003HAYEHHsS TOTO, YTO MEXIY HHMH HUMEIOTCS OIpEIesICHHBIE CO-
LMAJIbHBIE OTHOIIEHUS» [3, . 562]. daTtnueckas GyHKIMSA s3bIKa TECHO CBsI3aHa ¢ peueBbIM 3TukeToM. Tak, H. . dop-
MaHOBCKas B OJJHOM M3 CBOMX paboT MOHATHE «KOHTAKTOYCTAHABIMBAIOMAS (QYHKIU» OTHOCHT «PaBHO KO BCEM Te-
MaTHYECKHM TPYIIAM PEUeBOro 3THKETa — KaK K HaYaJbHOH (OTHOCUTENIBHO OOIIECHUS) CUTYyal[uy OOpaIleHus, IpH-
BETCTBUS, TaK U K (GUHAIBHON CUTyaIuu npomanus» [7, c. 13].

B Hacrostiet cratbe Ha MaTepralie HEMEIKOTO S3bIKa pacCMaTPUBAIOTCS KOMMYHHKATHBHBIC KIUIIE, KOTOPBIC BbI-
TIOJIHSIIOT B ped (aTuueckyro (QyHKIHMIO, T.€. YIOTPEOISIIOTCS JUIsl TOTO, YTOObI HANAIUTh KOHTAKT C COOECETHUKOM,
TIOAZIEPKATh PasroBOP, MPEKPaTUTh KOMMYHHUKAIMIO 1 T.1. Ileab paboTel — npeacTaBuTh JaHHBIN Kilace (pa3eM B ac-
MIeKTe YaCTOTHOCTH WX YHOTpeOseHHS B pedd Ha 0a3e 3JIeKTPOHHOTO KOpIyca HEMEIKOro s3blka bepimHCko-
BpannenOyprckoit akagemun aHayk DWDS-Corpus B Brie nepapXuu 0T HanOOJIee YaCTOTHBIX K HAaMEHee YaCTOTHBIM
W YCTaHOBHUTH B3aUMOCBSI3b MKy YaCTOTHOCTBIO YIOTpeOieHus (hpa3eM U UX CEMaHTUUECKUMU CBOWcTBaMu. JlocTu-
’KEHHE MOCTaBIICHHON LIETIM MIPEAToIIarajio PeeHHEe CIESAYIOIX 3a1ay. 1) BBIIBUTH 00111ee KOINIECTBO yIOTPEeOIeH
STUKETHBIX PEYEBBIX (POPMYIT Kak B Kopiyce HeMenkoro si3bika DWDS B 1ienom, Tak ¥ B pa3iuuHbIX €ro MoakopIiycax
(XyZo’KeCTBEHHAs! JINTEpaTypa, Ta3eTHbIE TEKCThI, HHTEPHET-KOMMYHHUKAIWSA, CYOTUTPHI K (huibMam); 2) yCTaHOBUTH
YaCTOTHOCTh YNOTPEOJICHUsI KXo (pa3eMbl U3 paccMaTpuBaeMOW TPYMIBI B peud; 3) paccMOTpeTh (aTHdecKue
KOMMYHHKATHBHBIE KIMIIE C TOYKH 3PEHUS NMPUHAUICKHOCTH K Pa3HbIM TEMATHYECKUM IPYIIaM PEYeBOTO ITHKETA;
4) npoaHaIM3MPOBaTh SA3BIKOBOM MaTepuall B acleKTe MAMOMATUYHOCTH; 5) ONpEeNeiuTh, BIUSIOT JIU TeMaTHYecKas
MIPUHA/UICKHOCTD ()pa3eMbl ¥ CTETICHb €€ CEMAHTUUECKON CIIMTHOCTH Ha YaCTOTHOCTh YIOTPEOICHNS B PEUH.

AKTYaJIbHOCTH HCCIICIOBaHU 00yCIOBIIEHA, BO-TIEPBEIX, MOTPEOHOCTRIO OoJiee TIIyOOKOoro m3ydeHus ppa3eoso-
THH Pa3HBIX SA3BIKOB HE TOJBKO B IPaMMaTHYECKOM M CEMAHTHKO-OOPA3HOM aclieKTaxX, HO M B MParMaTH4YecKOM H,
BO-BTOPBIX, TIOTPEOHOCTHIO M3yUeHHs (hpa3eM B acmeKTe nx (pyHKIHOHUpoBaHUS B peurn. Hay4uHasi HOBH3HA paboTHI
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3aKJII0YACTCS B TOM, YTO B HEH BIIEpBbIE NPEJICTaBICHA HEPAPXHsl KOMMYHUKATUBHBIX KJIMIIE HEMEIKOTO SI3bIKa, OTHO-
cammxesl K cepe pedeBoro dTUKETa, C TOYKU 3PEHHs YaCTOTHOCTH X YHOTPEOJICHUsS B KOPITyCe HEMEIKOTO SI3bIKa
DWDS-Corpus; ycTaHOBIEHa B3aNMOCBSI3b MEXKTy YaCTOTHOCTHIO KOMMYHHUKAaTHBHBIX (Dpa3eM B PeUH M CTEHEHBIO UX
HAMOMATHIHOCTH, a TAKOKe MPHHAIICKHOCTHIO K TOW MM MHOHM TeMaTHIECKOH TPYIIIIEe pEUeBOTrO STHKETA.

Kpyr KOMMYHUKaTUBHBIX KIIHIIE JOCTATOYHO MIMPOK, HO B HACTOSIIEH pabOTe MCCIEIYIOTCS TOJIBKO T€ U3 HUX,
KOTOpBIE OTHOCATCS K (ppaszeosiornu (3TO HE MOCIOBHIIBI, HE MIOTOBOPKH M He adopm3mbl). Takue (paszeMbl BOIUIH
B HOPMaTUBHBIE TOJIKOBBIE CJIOBApH, IPUYEM CIIOBAPH JAIOT UX B 3apOMOOBOM YacTH Hapsly ¢ HOMMHATUBHBIMU (pa-
3eMaM#, OJHAKO 3TH (hpa3eMbl SBISIOTCS OCOOBIMH EOMHHUIIAMH, IMOCKOIBKY KOMMYHHKATUBHBI M TPEAUKATHBHEI,
B PEYM OHHU BBICTYNAIOT KAaK BBICKA3bIBAHUS C BIIOJHE Y3yaJIbHOM M BIIOJHE ONpEeIeHHOH MUIOKYyLIMeH, HalpuMep
lebe/leben Sie wohl! (mocn. “>xuBu/x)uBUTE X0oporio!’) ‘Gopmyrna mporianus (eciau MPEeICTOUT pacCTaBaHWE Ha JIH-
tesisHOE BpeMsi): Leben Sie wohl, und noch einmal vielen Dank fiir Ihre Gastfreundschaft [12, S. 879]. / nocn. “XKu-
BHTE XOPOIIIO, U elie pa3 OoJbloe cnacubo 3a Balle roCTENPUAMCTBO . B JIMHTBUCTHYECKON JIUTEpaType AJisi 000-
3HAUCHUS! KOMMYHUKATHBHBIX ()pazeM HCIOJIB3YIOTCS Pa3HbIC TEPMHUHBL: «IIParMaTH4YECKHe UIUOMBI», «IIparMarde-
ckue ¢pazemb» [9, S. 105]; «kommyHukatuBHbIe GopmyisD» [13, S. 130], «I3bIKOBBIE CXEMATH3MBbD», «PYTHHHBIE
(dopmyisl (BelpaxkeHust, 000potsl)» [10; 14; 15], «crangapTtHble GopMyns» [6, ¢. 63], «parMaTudeckie GpazemMb»,
«tparmatemMs» [4, ¢. 228], «pedeBsie popmyns» [1, c. 81] u ap.

KommnekcHoe uccinenoBanue (hpa3eoorHaeckux (OHIOB PYCCKOTO, OEIOPYCCKOT0 U HEMEUKOTO SI3BIKOB, TPOBE-
JICHHOE paHee MY MOMOIIM METOJA JIMHIBUCTHYECKOTO MOJISITMPOBAaHNUS, OKa3alo, YTO B HEMENKOH (paseonorun
YICIbHBINA BeC KOMMYHUKATHBHBIX (ppaszeM cocTasisieT 6,3% [5, ¢. 36]. Bcero MeToi0M CILIONIHOM BEIOOPKH 13 (pa-
3€0JIOTHYECKOTO CIIOBapsl HEMENKoro s3eika [12], comepxkamero ceeime 10 000 dpazeomoru3mMos, ObLIO W3BICUCHO
656 KOMMYHUKaTUBHBIX (pa3zeM, CaMmyl0 HEMHOTOUYHCIICHHYIO IPYIITY U3 KOTOPBIX MO THUILy IIParMaTHyeckoro 3Have-
HUS TPEACTaBILIIOT (DaTHYECKHE W STHUKETHBIC KITUINE: UX Bcero 41 equHUIIa, 94TO COCTABISAET U4yTh Ooiee 6% oT 00-
LIEro KOJIMYeCTBA KOMMYHHKATUBHBIX (paseM. PaGoTa ¢ KOPIyCOM HEMELKOro si3blKa MOKa3aia, YTo, HECMOTPS
HA TO, YTO JTUKETHHIC PEUCBBIC (POPMYIBI MPEACTABICHBI B HEMEUKOH (Ppa3eoiorny HAWMEHBIINM KOJIHYECTBOM
eanHHUI (eCNM CPaBHUBATH UX C APYTUMH IPYNIIaMH KOMMYHUKATUBHBIX (hpazeM: HHPOpPMATHBAMH, SKCIPECCUBAMH,
UMIIEpaTUBaMH U T.1.), OHU HMEIOT JOCTATOYHO BBICOKYIO YACTOTHOCTH B PEUH.

Jlnst Toro 4ToObl YCTAHOBHUTH Pa3HYyI YacCTOTHOCTh YHMOTPEOJICHHUsI pacCMaTpHBaeMbIX KOMMYHHKATHBHBIX (pazeMm,
MBI OOPAaTIJIMCH K KOPIYCY HEMEIKOTO sI3bIKa, coOpaHHOMY bepimHcko-bpaHneHOyprekoil akameMueld HayK, KOTOPBI
MOCITY KIJI OCHOBO# Jiyist co3manus L{udposoro crnoapst Hemenkoro si3bika (Digitales Worterbuch der deutschen Sprache).
DWDS-Corpus BKIIO9aeT HECKOIBKO MOAKOPITYCOB: XyIO)KeCTBeHHas mreparypa ¢ 1473 mo 2010 rr.; myOmummcTiuka
¢ 1945 no 2018 rr.; HayuHas surepatypa ¢ 1820 mo 1931 rr.; HexynoskecTBeHHbIe TekcThl (O0oru ¢ 2000 mo 2010 rr.,
cyorutpsl K prmeMam ¢ 1910 mo 2010 1T.); yCTHBIE TEKCTHI (TTOMUTHIECKHE PEUH, TAPIIAMEHTCKHE TIPOTOKOIBI, HHTEPBBIO
¢ 1972 mo 2017 rr.). Beero kopryc Bkimtouaer cBbime 14,5 mupn jgexcem, Oonee 733,5 MuH mpejiokeHuil u3 Oomee
geMm 27,5 MITH UCTOYHHUKOB [11]. B kxopIryce MOKHO OTIENBHO BEIOMPATh BPEMEHHBIC TIEPUOABI M THITBI TEKCTOB, UTO SIB-
JISIETCSI 3HAYUMBIM JUTs JAHHOTO MCCIIEI0BAHUS, ITOCKOJIBKY AT BO3MOXKHOCTD IPEACTABUTH YaCTOTHOCTD YIIOTPEOIeHHs
KOMMYHHKATHBHBIX ()pa3eM B Pa3HBIX CTHIAX pedd. Tak, B paMKax JaHHOW paOOTHI IPOAHATIM3UPOBAaHA YaCTOTHOCTh
yHoOTpeOsIeHns] KOMMYHHKATHBHBIX ()pa3eM, OTHOCAIIMXCS K cepe pedeBOro 3THKETa, B XY/IOXKECTBEHHBIX TEKCTaXx,
B ITyOJTMIIMCTIYECKUX TEKCTaX, a TAKOKe B pa3rOBOPHON peur (Ha MaTepuajie HHTEPHET-0JIOrOB U CyOTHUTPOB K (hHiTbMam).
OcHOBHast TPY/THOCTb B XO/I€ ITPOBEJICHHS HCCIIEI0BaHUs P paboTe ¢ KOPITYCOM 3aKiII04aliach B TOM, YTO HEOOXOIMMO
OBLTO pa3rpaHUIMBATh KOMMYHUKATHBHBIE (hpazeMbl (T.e. He CBOOOTHEIE, a YCTOMUUBBIE M BOCIIPOM3BOVMBIC B OTIPEIC-
JICHHBIX CUTYyalusx OOILEHHs €MHULBI) U CBOOOAHBIE COYETAHNUs CJI0B. Tak, HalpuMep, eciii BBECTH B CTPOKY HOHCKa
aTHKeTHYIO dpazemy Guten Tag! (nocin. ‘J1oOpsrit neHb!’) ‘Gopmyna npusercTBus qaeM’ [12, S. 756], To B pe3ynbTaTrax
TIOMCKa O0TOOPA3sATCs Bce MPEJIOKEHHS, B KOTOPBIX BCTPEYaeTCsl IJaHHOE COYeTaHne ciIoB. B yacTu mpemioxeHunit ymo-
Tpebisiercs pedeBast popmyna Guten Tag!: “Guten Tag, Herr Dorsday, Sie erweisen der kleinen Else auch die letzte Eh-
re?”, sagt das alte Weib. / nocn.: «/1o00ps1it neHp, rocrionuH JJopemit, Bel okasbiBaeTe MaseHbKON DJib3e TaKKe MOCIe-
HUE TI0YECTH?» — TOBOPHUT CTapasi >KeHIMHA. B Apyroit vacTu npemnoskennii guten Tag (OCH. “XOPOIIHIA IEHb ) SBISETCS
CBOOOIHEBIM citoBocoueTanueM: “‘Da haben Sie recht!”, lachte Lucie freundlich; “warum sollen wir uns nicht auch einen
guten Tag machen? Wir haben 's ja in uns, nicht wahr?” [11]. / nocn.: «Tyt Bl nipaBbi! — JIrocu Ipy»Kear00HO 3acMesi-
nace. — [ToueMy MBI He JIOJDKHBI YCTPOUTB ceOe TOXKE XOPOIIHiA IeHb? JTO 3aBUCHT OT HAC, He TpaBa Ju?». Pasrpanuye-
HHME KOMMYHUKATHBHBIX KIIHIIIE ¥ CBOOOAHBIX COYETAHHI CIIOB B KOPITyCEe MPOBOMIOCH METOJIOM KOHTEKCTHOTO aHAJU-
3a. Beero B xoze nccienoBanus ObIIO MpoaHATM3UPOBaHO CBBIE 100 ThICSY KOHTEKCTOB (MHCTPYMEHT paboTHI ¢ KOPITY-
COM TIpeyCMaTPHBAcT BO3MOXKHOCTh BEIOOPAa MAKCUMAaJIBHOTO KOHTEKCTa) M ycTaHOBIEHO 49 670 ynoTpebneHuit gatu-
YeCKMX M 3THKETHBIX (ppa3eM B YEThIPEX MOJKOPITycax: Xy/JI0’KECTBEHHOM JIUTepaType, MyOIMIMCTHKE, HHTEpHET-0Jorax
u cyorutpax K ¢umpMaM. KommdecTBeHHBIE JaHHBIE OTHOCHTENHHO YHCIA YIIOTPeOIeHHH paccMaTpUBaeMOM TPYIIIBI
(bpazeM B KOXKIIOM 3 IIEPEUHUCIICHHBIX ITOJKOPITYCOB NpeacTaBieHb! B Tadmuie 1.

Ta6auna 1. Koruuecmsennoe coomuouienue ynompeonenuii dMukemuvix gppasem 8 pasHvix noOKOpnycax KOpnyca Hemeyko2o
azvika DWDS-Corpus

Momxopnye » DWDS-Corpus | 0 asenr n momopmyee | o momopmyee
Xy[n0XKeCcTBEeHHAs INTEPaTypa 6 603 (0,04%) 16 049 685 (100%)
[Ty6aunucTuka 2923 (0,005%) 53 506 397 (100%)
Wurepuer-610ru 4 145 (0,07%) 5990 367 (100%)
CyOTuTpsl K QpuIbMaM 35999 (0,36%) 9 885 600 (100%)
Bcero 49 670 (0,48%) 85 432 049 (100%)
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W3 Tabmauue! | BUAHO, 9TO Yale BCEro KOMMYHHUKaTUBHBIE (Ppa3eMbl, OTHOCSIIMECS K TPYIIIIE PEUYEBOTO ITHKETA,
YIOTPEOIISIOTCS B MOJKOPITyCEe CYOTUTPOB K (prutbMaM. Y AeNbHBII BeC X yHOTpeOIeHHH B 3TOM MOJKOpITyce B 5 pa3
BBIIIIE, Y€M BO BTOPOM IO YAaCTOTHOCTH YNOTPEOJECHUsS IaHHOTO Kiacca (pazeM MOJKOPITyCce HHTEPHET-OJIOrOoB,
B 9 pa3 BhIlIE, YeM B IOJKOPILyCE XYIOXXECTBEHHOH JIMTEpaTyphl, 1 B 72 pa3a BbILIE, YeM B MOIKOPIyce ITyOIH-
IUCTHUKH, B KOTOPOM YCTAHOBJIEH CaMbIil HU3KHUH yJIEJIbHBIN BeC ynoTpeOneHnit paccmarpruBaeMsix kiuime. 13 100%
(49 670) ynotpebnenuii 3TUKETHBIX (paseM B kopimyce DWDS camblii Beicokuii yaenbHbIi Bec — 81% (40 144) — 3a-
(PUKCHPOBAH B TEKCTAaX PAa3rOBOPHOTO CTHIIL pedud (3T0 cyOTHTpPHI K puiasmam u 61oru), 13% (6 603) ymorpebnenuii
MIPUXOJUTCS] Ha TEKCTHI XYZA0KECTBEHHOTO CTHIIA M TOJIBbKO 6% (2 923) ynoTpebiennii paccMaTpuBaeMbIX (paseM —
HA TEKCTHI MyOIUIIUCTUIECKOTO CTHIIS.

VYcTaHOBHB Pa3Hyl0 YaCTOTHOCTH YNOTpeOIeHNs (haTHIECKUX M STUKETHBIX (pazeM B pasHBIX CTWILIX Pedd, mepeii-
JIEM K PAaCCMOTPEHHIO YaCTOTHOCTH YIOTPEOJICHHs B HEMELKOM SI3bIKE OT/IENBHBIX (PPa3eosorHyecKux eIMHHIL] 3TOro
TparMaTHYecKoro kiacca. Vepapxust KOMMYHHUKAaTHBHBIX (hpa3eM, OTHOCSIIMXCS K chepe PeueBoro 3THKETa, B aCIeKTe
YaCTOTHOCTH YHOTpeOieHust B Kopryce Hemenkoro si3bika DWDS npencrasnena B Tabnurie 2. [{is Toro 4ro0bl HokazaTh
BO3MOJKHYIO B3aHMOCBSI3b MEXIY YaCTOTHOCTBIO M TEMAaTHYECKOH MPHHAUISKHOCTBIO (paseM, a TakkKe B3aUMOCBS3b
MEX[y YaCTOTHOCTBIO (Jpa3eM M CTENEHBIO X HANOMaTUYHOCTH, B TAOJMILy Takke BHeCEHa MH(OPMALHS O TOM, K KaKOH
TEMaTHIECKOH TPYIIIE peYeBOr0 ITUKETa OTHOCHTCS TO WIIM HHOE KOMMYHHKAaTHBHOE KIIUINE, H HH(POPMAIHSI O CTEHICHH
€ro UIMOMAaTUYHOCTH (OT OTCYTCTBUSI MIMOMATUYHOCTH (-) 10 MAKCUMAJIbHOM CTENeHH UMOMATUYHOCTH (+++)).

Tabuuua 2. Hepapxus smuxemuvlX ¢hpazem 6 acnekme uACMOMHOCMU YROMpeOAeHUs 6 KOPHyce HeMeykoz2o A3bIKA

DWDS-Corpus

KonnyectBo
Panr OTHeceHHOCTh (!)pa3emm Crenennb ynoTpebenmii
®pazema K TeMATH4YeCKOii rpynne | HMIMOMATHYHOCTH
1o HacroTHoCTH peyeBoro 3THKETa (dpazemsl (bpasevni
B DWDS-Corpus
1 Guten Morgen! IIPUBETCTBUE - 8556 (17,23%)
2 Gute Nacht! IIPUBETCTBHE - 8510 (17,14%)
3 Guten Tag! TPUBETCTBHE - 7219 (14,54%)
4 Auf Wiedersehen! IIPOILAaHKE - 5612 (11,3%)
5 Guten Abend! TIPUBETCTBUE - 5017 (10,11%)
6 Bis dann! MpOLIaHKe - 3082 (6,21%)
7 Lebe wohl! IIpOILaHKe - 3068 (6,18%)
8 Gern geschehen! OTBET Ha 01aroJapHOCTh - 1631 (3,29%)
9 Bis bald! IIPOILaHKE - 1612 (3,25%)
10 Guten Appetit! MOKEJIAHUE - 773 (1,56%)
11 Griif3 dich (euch, Sie) Gott! IIPUBETCTBUE + 723 (1,46%)
12 Keine Ursache! OTBET Ha 0JarogapHOCTh - 718 (1,45%)
13 Gute Besserung! M0’KEJIaHue - 704 (1,42%)
14 Zum Wohl! TOCT - 461 (0,93%)
15 Griif3 dich (euch, Sie)! IIPUBETCTBUE - 352 (0,71%)
16 Wenn ich bitten darf. BEXJIMBast Ipockba - 252 (0,51%)
17 Guten Rutsch [ins neue Jahr]! M0’KEJIaHue ++ 214 (0,44%)
18 Aufbald! MPOLIAHHE - 172 (0,35%)
19 Gott zum Grufs! IIPUBETCTBUE + 122 (0,25%)
20 Danke fiir die Blumen! OJarogapHoOCTh ++ 111 (0,22%)
21 Prost Neujahr! MIPUBETCTBUE/IOXKEIAHNE ++ 87 (0,18%)
22 Auf dein Wohl! TOCT - 85 (0,18%)
23 Hals- und Beinbruch! MO)KeJIaHNe +++ 80 (0,17%)
24 Kiiss die Hand/Hdinde. IIPUBETCTBUE ++ 74 (0,15%)
25 Gehab dich wohl! MpOLIaHNe + 41 (0,09%)
26 Gott befohlen! IIpOILaHKE +H+ 37 (0,08%)
27 Guten Hunger! MO)KEJIaHNe ++ 31 (0,07%)
28 Behiit dich Gott! MIpoILaHKe ++ 29 (0,06%)
29 Wohl bekommst! TOCT + 24 (0,05%)
30 Was macht die Kunst? YCTaHOBJICHHE KOHTAKTa ++ 23 (0,05%)
31 Wie stehen die Aktien? YCTaHOBJICHUE KOHTAKTa ++ 20 (0,05%)
32 Danke fiir die Nachfrage. 0J1aroJaApHOCTh + 17 (0,04%)
33 Zum Wohlsein! TOCT - 16 (0,04%)
34 Tu mir / tun Sie mir die Liebe. BEXITHBAs MPOChDa - 12 (0,03%)
35 Wie gehts, wie stehts? IIPUBETCTBUE ++ 10 (0,03%)
36 Vergelts Gott. 0J1aroJaApHOCTh ++ 7 (0,02%)
37 Ski Heil! IIPUBETCTBHE + 6 (0,02%)
38 Auf dein / Ihr Spezielles! TOCT +++ 6 (0,02%)
39 Helf Gott. M0)KeJIaHue ++ 5 (0,02%)
40 Gruf3 und Kuss dein Julius. [IpOILaHKE +H+ 2 (0,01%)
41 Angenehmes FlohbeifSen! IIpOILaHKe +H+ 0 (0%)
Bcero ynorpebnenuii stuketHbx ¢ppazem B DWDS-Corpus 49 670 (100%)
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W3 Tabmuips! 2 BUAHO, 4To caMbiMu yacToTHEIME B DWDS-Corpus sBisitorcst (hpa3empl, OTHOCSIIMECS] K TeMaTH-
YeCKUM TpyNIaM MPUBETCTBUS M IPOLIAHKS, TpudeM (HOPMYIIbl IPUBETCTBUS YIIOTPEOISIOTCS B KOPITyCe 3HAUUTEIEHO
garre. VI3 5 caMbIX 9aCTOTHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX KITHIIE 4 SBISIOTCS (hopMyIaMu nipuBeTcTBus: Guten Morgen! (noc.
‘Jlo6poe ytpo!”) ‘popmyna npuBeTcTBHSA B yTpeHHee Bpems [12, S. 528], Gute Nacht! (zocn. ‘o6poii Houn!’) ‘Gopmyna
nmpuBeTcTBHA No3gHUM BeuepoM’ [Ibidem, S. 537], Guten Tag! (mocn. ‘HoOpeii meHs!’) ‘dopmyna HPHBETCTBUSA
nmaeM’ [Ibidem, S. 756], Guten Abend! (mocn. J1oOpsrit Beuep!’) ‘hopmyrna mpuBercTBus Bedepom® [Ibidem, S. 27]. Bax-
HO OTMETHUTH, YTO Ha 3TH 4 obopota mpuxoautcs 59% (29 302 u3 49 670) ot obmiero Konu4ecTBa yHoTpeOIeHNIH
paccMaTpuBaeMBIX (pazeM B Kopiryce. CaMBIMU TOMYISIPHBIME (YOPMYJIaMH MPOIIAHUS B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM
sI3bIKE SBILIFOTCS (hpaseMbl Auf Wiedersehen! (nocn. ‘Jlo cBunanus!’) ‘hopmysa nportanus’ [Ibidem, S. 870], Bis dann!
(mocn. ‘JIo motom!’) ‘paze. hopMysa mpoliaHus OpH pacctaBaHud Ha kopoTkoe Bpems® [Ibidem, S. 159], Lebe wohl!
(mocn. “YKusu xoporo!’) ‘hopmyna mporranus (eciu NpeACTOUT paccTaBaHue Ha jnuteapHoe Bpems)’ [Ibidem, S. 879],
Bis bald! (nocn. ‘o ckoporo!”) ‘pase. dhopmyna npouranus’ [Ibidem, S. 91]. YV nenbHbIil Bec ynoTpeOieHuUI TaHHBIX (ppa-
3eM B kopmyce coctaBisiet 27% (13 374 uz 49 670). K BBICOKOYACTOTHBIM ITUKETHBIM (Ppa3zeMaM B HEMEIIKOM SI3BIKE
MOYKHO OTHECTH 000p0Thl Gern geschehen! (noci. ‘OXoTHO BbINOIHEHO!”) ‘0TBET Ha OyaromapHocTh’ [Ibidem, S. 276]
u Keine Ursache! (mocn. ‘He moBox!’) ‘moxamyiicta’ [Ibidem, S. 806], sBnsromuecst OTBETHBIMH pETUTMKaMH Ha Ora-
TOJTapHOCTH, a TaKkkKe 2 000poTa, OTHOCAIINXCA K TEMaTHIECKOH Tpymme noxenanuit: Guten Appetit! (mocn. ‘Xopo-
mrero armmeTntal’) ‘hopMyra MmokeNaHUs U Hadala COBMECTHOTO IMpHeMa MUK WA B CUTYaI[UH, KOTIa TOBOPSI-
mHA BUIUT, 9TO KTO-H00 ecT’ [Ibidem, S. 55] u Gute Besserung! (mocxn. ‘Xopomiero BBI3IOpOBICHH!’) ‘TIOXKeNa-
Hue 6ompHOMY’ [Ibidem, S. 114].

Jannpie TabnuIb! 2 OTHOCHUTEIBHO MPUHAUIS)KHOCTH (Ppa3eM K pa3HBIM TEMATHIECKUM TPYIIaM PEeYeBOTO ATHKE-
Ta ¥ YaCTOTHOCTH TE€X WJIM MHBIX (hpazeM B Kopiyce Hemelnkoro s3pika DWDS, ¢ ofHO#H CTOpOHBI, CBUACTEIBCTBYIOT
0 TOM, YTO YaCTOTHOCTb yNOTpeOieHns Gppa3eM U X OTHECEHHOCTh K TOM MJIM MHOW TEMaTHYEeCKOH IpyIe B onpere-
JICHHOW CTETIeHW B3aMMOCBSI3aHbI, HO 3Ta B3aMMOCBS3b BCELENIO 00YyCIIOBIEHa OpraHu3alyeil mpouecca MeKIMIHOCT-
HOTO O6HICHI/I5[: B HOBCC}IHCBHOf/i KOMMYHUKAIWUX JIIOAW YaIlle 310pOBAIOTCA U MPOIIAIOTCA, YEM BBICKA3BIBAIOT ITOXKE-
JaHus ¥ Ipon3HocsT TocThl. C apyroii cropoHsl, u3 Tabmumbl 2 BUAHO, 9TO HET HMPSAMOI KOPPEISIMN MEXIY 9acTOT-
HOCTBIO (hpa3eMbl M €€ TeMaTHYECKOIl NPHHAUIC)KHOCTBIO, IIOCKOJIBbKY BHYTPH Pa3HBIX TEMaTHYECKUX IPYHI (pazeM
BBIICIISIIOTCST OoJiee M MeHee yacToTHble kiunie. Hanbosee mokasarenbHbIME B 3TOM IUIAHE SIBIAIOTCS TEMAaTHYECKHE
rpynmsl «[IpuBercrBue» u «lIpomanue». Tak, yacTb Gpazem, BXOAAIINX B yKa3aHHBIE TPYIIIBI, UMEIOT CAMYIO BBICO-
KyI0 9YaCTOTHOCTb B KOpITyce (IIPUMEpPHI CM. BBIIIE), YacTh — cpeaHIo0 (Hanpumep, Griif dich (euch, Sie) Gott! (mocn.
‘TlonpusercTByii TeOs (Bac, Bac) 6or!”) ‘bopmyna npuserctus’ [Ibidem, S. 293]), a 4acTb 000pOTOB SBIISIOTCS HU3-
KouactoTHbIME (Harpumep, Helf Gott (nocn. ‘Tlomoru bor!”) ‘moxenanue Tomy, kto unxaetr’ [Ibidem]). Onqna u3 a1u-
KeTHBIX (ppasem, oTHOCAITUXCS K TeMaTmdeckon rpymme «lIpomanue», Angenehmes Flohbeiffen! (mocn. ‘IIpustaoro
KycaHus Omoxamu!’) ‘pase., wiymn. npoIanne, Koraa Kro-to uaeT crnats’ [Ibidem, S. 234] Boobmie He ymoTpebisercs
B Kopiryce. Takas jke cuTyanus HaOIoAaeTcsl ¥ BHYTPH APYTHX TeMaTHYECKH TPYIIIL.

Pa3Hast 4acTOTHOCTP KOMMYHUKATHBHBIX (hpazeM BHYTPH OTHOM M TOU K€ TeMaTHIEeCKON TPYIITH O3BOJISET Mpe-
TIOJIO’KUTH, YTO BEIOOP TOTO MIIM HHOTO 000pOTa B peUr MOJKET OBITH CBS3aH CO CTETMEHBIO €ro naAnoMaTnaHocTd. Vano-
MaTUYHOCTb, WM «CEMaHTHYeCKasi CIMTHOCTE» B TepMmuHonormd B. B. Bunorpagosa m H. M. Illanckoro [2; 8, c. 56],
HE SIBJIETCSl 0053aTENIbHBIM NPU3HAKOM (ppazeMbl M 3aKJII04aeTcsi B OOJbLICH MM MEHbIEH HEBBIBOJMMOCTH IIEIOCT-
HOTO 3Ha4YeHMs (h)pa3eMbl U3 CIOBAPHBIX 3HAYECHHUI ee KOMIIOHEHTOB. [Ipy OTHECEHNH HOMHHATHBHBIX (PPa3eoIoru3MoB
K UIMOMaM WM HeHJHOMaM JEHCTBYET CIIeAYIOMINI MPUHIMIT: Ppa3ema SBISIeTCs UIMOMOM, €CIIM XOTs Obl OJJUH KOM-
TIOHEHT B €€ COCTaBe YNOTPeOseTcsl B Hey3yallbHOM 3HaueHUU. PeyeBbie (OopMyibl, Kak 1 HOMHHATHBHBIE (Qpa3eMbl,
B aCIIEKTE CEMAaHTUYECKOM CIMTHOCTHU Pa3sHOPOAHBL. M IMOMaTUYHOCTh KOMMYHHMKATUBHBIX KIIUILIE B CUILYy UX CTPYKTYp-
HOM, CHHTaKCHYECKOH U ParMaTHIecKoi Crelu(puKy uMeeT 0ojiee CI0XKHYIO TIPHPO/TY, YeM HIHOMAaTHIHOCTE HOMUHA-
THUBHBIX (hpazeM. B Hacrosmmieit paboTe mpemiaraercst KiaccupHKaIs KOMMYHHKATHBHBIX ()pazeM C BHIICICHHEM de-
TBIPEX KIIaCCOB 00OPOTOB B 3aBUCHMOCTH OT CTETICHH UX HIHOMATHYHOCTH. PaccMOTpruM KaxIplii U3 HUX.

1. KommyHuKaTHBHEIE (ppa3eMBbl ¢ HyJICBOI MM MHHUMAIBFHOU CTETIEHBIO HAnOMAaTHIHOCTH (-). K KoMMyHHKa-
TUBHBIM KIIMIIC C HYJICBOH CTENEHBIO HIUOMATHIHOCTH OTHOCSATCS peUeBBIe (POPMYITBI, MOTHBHPOBAaHHBIE MPSIMBIM
3HaYCHHEM KOMIIOHCHTOB, TOCKOJIEKY BCE CJIOBA B MX COCTABE BBICTYIAIOT B CBOMX Y3YaJIbHBIX 3HAUYCHUSIX, HATIPU-
mep Griif3 dich (euch, Sie) (nocn. ‘TlpuerctByio Tebs (Bac, Bac)’) ‘dpopmyna mpuserctus’ [12, S. 305]. Ot 00bIu-
HBIX PEYCBLIX aKTOB, CO3JIaIOMIUXCA B IPOIECCE O6IJ.[CHI/I$[, HEUANOMATUYHBIC PCUCBLIC (bOpMyJ'H)I OTIIMYAKOTCA BOC-
MMPONU3BOAUMOCTBIO B KAYE€CTBE I'OTOBBIX KOMMYHUKATHUBHBIX CIUHUIL C MOCTOAHHBIM COCTAaBOM M 3HAYCHHCM, YIIO-
Tpe6HHIOH_[I/IXC${ B OMNPCACIICHHBIX PEYECBBIX CUTYyAIIUAX.

2. KommyHukatuBHble ()pa3zeMbl C HU3KOW CTeNeHbIO uanoMaTHdHocTd (+). Huskas cremeHp uauomaruy-
HOCTH XapakTepHa JJisl HeoOpa3HbIX peueBbiX (OPMYII, B KOTOPBIX BCE KOMIOHEHTHI BHICTYIAIOT IPEUMYIIECTBEHHO
B Y3YyallbHBIX 3HAYCHUSIX, 2 MINOMATHYHOCTh CO3MACTCS CTPYKTYPHOW M JEKCHUYECKOW SJUTUIITHYHOCTBIO U 9acTo
CHJIbHOM MOIYCHOW COCTaBIISIONIEH MX 3HaueHwMs, Hanpumep Ski Heil! (moci. ‘JIepxa ypal!’) ‘TpUBETCTBHE Y JIBDK-
HukoB’ [Ibidem, S. 710].

3. KommyHukatusHble (paseMbl co cpeHel cTenenplo unnomarnanocty (++). K nannomy kmaccy ¢paszem or-
HOCSITCSL peueBble (OPMYJIbI, 3HAUCHHE KOTOPBIX HE BBIBOJMTCS M3 Y3yalbHBIX 3HAYECHUI X KOMIIOHEHTOB, HO MO-
THUBHPOBAHO 00pa3HOCThIO, Hanpumep Kiiss die Hand/Hdinde (nocn. ‘uenyto pyky/pyku’) ‘hopMmynia IpHUBETCTBUS
pu 0OpaIlleHNH K KEHIIUHE WK (peke) K My)KIrHe OoJiee BBICOKOMY 1o cratycy’ [Ibidem, S. 322].

4, KoMMyHHUKaTUBHBIE ()pa3eMbl C BEICOKOHW CTETIEHBIO MANOMATHYHOCTH (+++). CaMOii BBICOKOH CTENICHBIO HIHO-
MaTUYHOCTH 00Ja7aloT pedeBble (pOpMyIIbl, 3HAUCHHE KOTOPHIX HE MOTHBHPOBAHO (WM MUHMMAJIFHO MOTHBHPOBAHO)
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CEeMaHTHKOW MX KOMIIOHEHTOB M HE MOTHBHPOBAHO 00pa3HOCTBHIO. MeX1y KOMIIOHEHTaMHU TakHX (pazeM 4acTo oTCyT-
CTBYIOT SICHbIE CHHTAaKCHYECKHE Y CEeMaHTHYECKHe CBsi3H, Hanpumep Hals- und Beinbruch! (nocn. ‘Ilepenom mieun n Ho-
rr!”) ‘ToKeTTaHNe CUacThs B CHTYaIllH, KOTJa KOMY-JIFOO IIPECTOUT YTO-TO TspKenoe win ornacHoe” [Ibidem, S. 319].

ComocTaBiisisi paHTH 10 YaCTOTHOCTH YMOTPEOIEHUS B KOPITyCe HEMEILKOTO SI3bIKa U CTETIEHb MANOMATHYHOCTH
STHKETHBIX (hpasem (cMm. Tabi. 2), MOKHO CHENAaTh BBIBOJI O TOM, YTO IIPHUCYTCTBYET 0OpaTHAsT KOPPEIALNSI MEXITy
JaCTOTHOCTBIO YHOTPEOICHUS (pa3eM M CTEIICHBIO NX HAMNOMATHYHOCTH: CaMble YaCTOTHBIC PedeBbIe (DOPMYIIBI SB-
JSIFOTCS] HEMIMOMATHYHBIME 000POTaMH, B TO BPeMs KaK ITOYTH BCE MPEACTABICHHBIC HAUMEHBIINM KOJIMYECTBOM
yIoTpeOsIeHHH B KOPITYCE STHKETHBIC KIIHIIE SABILTIOTCS HAMOMaMH, IPHIEM 00JIaIafoT MIPEUMYIIECTBEHHO CpeTHEN
WJIN BBICOKOH CTETIEHBIO HANOMAaTHYHOCTH.

[TpoBeneHHOe Hcce10BaHNE O3BOJIMIIO ClIENaTh CIeTyIONINE BHIBOIbI:

1. daruyeckue u STHKETHBIE (pa3zeMbl HEMELIKOTO S3bIKa MMEIOT Pa3HyI0 YaCTOTHOCTh B Pa3HBIX CTHIISIX PEYH:
MaKCHMaJIbHBIH MPOLEHT yIoTpeOIeHUi 3aMKCUPOBaH B TEKCTax pa3roBopHoro cruis (cBeime 80% oT Bcex ymo-
TpebiieHnil B KOpITyce), 3HAUUTENbHO Oosiee HU3KMM YAEIbHBIH Bec yrnoTpeOiieHHH pedeBbIX (Gopmys xapakrepeH
JUISl TEKCTOB XyZ0kecTBeHHOTo ¢TI (13%) u TexcToB mybOnuuuctiyeckoro ctuis (6%).

2. YcTaHOBJICHHAs B XOJI€ MCCIICIOBAHHS MEPAPXUSI STUKETHBIX (ppa3eM HEMENKOTO s3bIKa M0 YaCTOTHOCTH YIO-
TpeOJIeHUs B peUH M0Ka3ana, YTO CAMBIMH YIIOTPEOUTENBHBIMHE SBIISIIOTCS pedeBble ()OPMYJIbI, OTHOCSIIHECS K TEMa-
tdeckuM TpynnaM «l[IpuBerctBue» u «lIpomanuey, mpudeM YacTOTHOCTH yHMOTpeOneHus (OpMyd NMPHUBETCTBHSA
B /IBA pasa BBIIIE, YeM (opMyi mpomianust. PazHas 4acTOTHOCTH (paseM, MPHHAUISKAIUX K OJHON M TOH e TeMa-
THYECKOM TPyIIe peueBOro 3THKETa, B Kopiyce (OT caMoil BHICOKOW 10 CaMOW HHU3KOH) CBUIETEIBCTBYET O TOM,
YTO HET aOCOJIOTHO MPSMOI B3aMMOCBSI3U MEXK/ly YaCTOTHOCTBIO 000pOTa B PEYH M €r0 TEMAaTHYECKON MPUHAIICHK-
HOCTBIO; BHYTPHU KaXKI0W TEMAaTHYECKOM TPYIIIbI BBIIEISIOTCS O0jiee M MEHee YaCTOTHBIC KITHIIIE.

3. YacTtoTHOCTH yHoTpeOieH!ss KOMMYHHKATHBHBIX ()pa3eM B KOpPITyce HEMEIKOTO SI3bIKa B ONPE/ICICHHOW Me-
pe 3aBUCHT OT CTENEHH MX CEMAaHTHYECKON CIMTHOCTH: YeM MeHee MIMOMATHYHO KOMMYHHKATHBHOE KJIMIIE, TEM
Yaie OHO YIoTpeOIseTcs B peuu.
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The article examines the German communicative phrasemes of speech etiquette sphere from the viewpoint of their speech usage
by the material of DWDS-Corpus (Digital Dictionary of the German Language by Berlin-Brandenburg Academy of Sciences
and Humanities). The author ascertains the hierarchy of phatic and etiquette phrasemes taking into account their corpus frequen-
cy, reveals differences in the frequency of using phatic and etiquette phrasemes in different speech styles, identifies interrelation
of the level of frequency, degree of idiomaticity and thematic affiliation of communicative phrasemes.
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